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INTRODUCTION

	What are the qualities required in a translator?  I would suggest the following:

Firstly, they should have a high standard of literacy in the target language, which should also be the translator’s native language.

Secondly, they should be well read in the source language, preferably having lived and worked in a country where it is spoken.

Thirdly, if they offer translations in a specialised field, they should have experience of working in that field in a bilingual context.

I qualify on all three counts.  I have a broad-based education in the arts and sciences.  I lived for ten tears in Spain, where I lived by teaching English and doing freelance translation work, which included general business correspondence for a small local company and also technical reports for a nuclear power station.  In the past I have worked as a technical author, writing manuals for scientific instruments, and I currently work as an administrator for a firm of manufacturers’ agents in the UK; work which involves daily contact with Spanish clients.

My speciality is Spanish to English translation.  Within this, I am equally at home with general business correspondence, publicity material, restaurant menus, guidebooks, and scientific and technical material.

Any emails or telephone messages sent during the day will be dealt with that evening.  Translations, unless they are very large ones, will be done for the following day. If you wish to send me material by fax, please telephone or email first.

For more details, see my website:

http://website.lineone.net/~irferguson


Back                                                                                                                     Next
	

	Flat 3, 16 Kenilworth Road

LEAMINGTON SPA

Warwickshire

CV32 6JB

England





1. Early Career

With an education to A-level, specializing in the sciences, and an HNC in physics, I worked in a variety of scientific and engineering fields, including infrared spectroscopy, polymer films, fire resistance testing of building materials, and quality control in the avionics industry. Eventually I became a technical author, writing technical manuals for scientific instruments. This demands great skill in the use of English to convey complex information in a clear and concise manner and, combined with my knowledge of Spanish, makes me ideally equipped to translate technical literature.

2. Where I learned my Spanish

From 1988 to 1998 I lived in a small village in Valencia province, Spain, far from the tourist trail and from British ex-patriate communities, where I was the only foreigner, so I had to learn Spanish - and fast! I made my living principally by teaching English in extra-curricular classes at the village school, but I also got my introduction to the world of translation writing business letters in English for a small local business. 

3. The Present

Back in the UK, my previous scientific and engineering background, combined with my knowledge of Spanish and experience of living and working in Spain, has secured me a job as Sales Administrator with a small company which acts as UK representative for a number of Spanish press toolmakers. This involves daily contact with our Spanish clients by telephone, fax and email, always in Spanish. I have also translated sales brochures for them, and acted as interpreter when they visit the UK. This way, I have kept in touch with Spain and the Spanish language, and also greatly enlarged my vocabulary in the engineering field, including the specialised language of press tooling.

4. Recent Translation Work

My continuing contact with Spain secured an introduction to the owner of a prestigious wine bodega in La Rioja Alavesa, who is seeking to promote his excellent product in the UK, and a commission to translate his sales brochure. This I have recently completed, and in the process become familiar with some of the specialised vocabulary of wine. 

For more details, see my website:

http://website.lineone.net/~irferguson
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PC running:

Windows 2000 Professional

Internet Explorer 5.00

Outlook Express 5.00

Works 2000 with

Word 2000

Works Spreadsheet

Works Database

Office 97 with

Excel

(Can install other Office components as required, e.g. Power Point)

WordFast (TM software compatible with Trados, Déja Vu)

For more details, see my website:

http://website.lineone.net/~irferguson
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RATES

	My rates per word for Spanish to English translation are:

GENERAL

TECHNICAL

£0.04

€0.05*

$0.06*
£0.06

€0.08*

$0.10*
*Euro and Dollar rates subject to exchange rate variations
Minimum charge £15.00/€20.00/$24.00.
This rate is for translations delivered by email. If you require delivery by fax or by post, the following additional charges apply:

U.K

Europe

Rest of World

Fax (per A4 page)

£0.10

€0.14

$0.16

£0.35

€0.50

$0.60

£0.50

€0.70

$0.80

Printed and sent by post (up to 10 A4 pages)

£0.75

€1.05

$1.20

£1.50

€2.12

$2.40

£2.00

€2.82

$3.20

TERMS OF BUSINESS

· Payment accepted in Sterling, Euros or U.S. Dollars. (Please indicate in which currency you wish to be invoiced)

· Invoice sent with completed work.

· Payment within 30 days from date of invoice by cheque or bank transfer. (Account details sent with invoice)

For more details, see my website:

http://website.lineone.net/~irferguson
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REFERENCES

1. MPM Associates, Kenilworth, England

Recent employer. Can testify to my abilities in translating and interpreting in the field of press tooling.

Managing Partner:
Paul Melhuish


paul@mpm-tooling.co.uk
2. Bodegas Casado Morales, Lapuebla de Labarca, Spain

Wine producer in La Rioja Alavesa, seeking to market their wines in the UK. I have translated publicity material for them.

Commercial  Director:
Francisco Sánchez Hierro




pacoschezhierro@terra.es
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